
 34 Alchimiste Microbrasserie

681, rue Marion, Joliette  
450 760-2945 | alchimiste.ca | F7

            

Microbrasserie qui fait la fierté de Joliette et de Lanaudière 
depuis 2001, maintenant ouverte au public pour visite  
et découverte de nouvelles bières sur place. | The micro- 
brewery has been the pride of the Joliette and Lanaudière 
people since 2001. You can now discover new beers onsite. 

 35 Brasserie artisanale Albion
(Salon de dégustation et salle de brassage)

10, rue de l’Industrie, Sainte-Mélanie  
450 889-1003 | brasseriealbion.com | E6

            

Salon de dégustation avec vue sur la brasserie. Pizza 
sur feu, terrasse et bières pour emporter. | Tasting room 
overlooking the brewery. Wood-fired pizza, patio and beers 
for take-out.

CIRCUITS 
TOURISTIQUES 
GOURMANDS
Agritourism circuits

goutez. lanaudiere.ca

450 834-2535 / 1 800 363-2788 
goutez.lanaudiere.ca

LANAUDIERE
À quelques kilomètres au nord de Montréal, sillonnez les circuits 
touristiques gourmands sur nos chemins de campagne. Rencontrez 
des producteurs, transformateurs, artisans et restaurateurs qui vous 
feront découvrir les saveurs d’ici. 

Just north of Montréal, explore our country roads as you make your 
way along one of our Agritourism Circuits. Meet farmers, producers 
and restorers eager to introduce you to their many local products.

AUTOCUEILLETTE / PICK YOUR OWN

BOUTIQUE DE PRODUITS RÉGIONAUX 
OUTLET FOR REGIONAL PRODUCES 

ÉRABLIÈRE / CABANE À SUCRE / MAPLE PRODUCTS

FROMAGERIE / CHEESEMAKER

JARDIN ET HORTICULTURE 
GARDENS AND HORTICULTURE

MICROBRASSERIE / MICROBREWERY

MIELLERIE / HONEY PRODUCER

VIANDE ET GIBIER / MEAT AND GAME

VISITE À LA FERME / FARM TOURS

VIGNOBLE, CIDRERIE ET DISTILLERIE 
VINEYARD, CIDER HOUSE, DISTILLERY

BOULANGERIE, CHOCOLATERIE ET CRÈMERIE 
BAKERY, CHOCOLATE FACTORY AND DAIRY BAR 

 15 Délices du Gourmet

190, rue de la Visitation, Saint-Charles-Borromée 
450 759-9171 | nosplatscuisines.com | F7

          

En affaires depuis 2005, Délices du Gourmet vous propose une vaste gamme  
de produits maison ainsi que plusieurs produits régionaux. | Open since 2005,  
Délices du Gourmet sells a wide range of fine homemade products and regional goods.

 25 Cabane à sucre Côte-à-Joly

33, rang Sainte-Louise Est, Saint-Jean-de-Matha  
450 271-7930 | coteajoly.com | E5

      

Découvrez les plaisirs de l’érable en saison estivale avec le bar laitier à l’érable, tout  
en admirant le magnifique village de Saint-Jean-de-Matha ! | Enjoy the pleasures  
of maple in summer at our maple dairy bar, while taking in the magnificent town  
of Saint-Jean-de-Matha !

 26 Ferme Vallée Verte 1912

180, rang Guillaume-Tell, Saint-Jean-de-Matha 
450 886-2288 | fermevalleeverte.com | E5 

    

Laits frais naturels issus d’une agriculture durable. Fromages et yogourts transformés 
de manière artisanale. | Fresh natural milk obtained from sustainable farming. Cheeses 
and yogurts processed in an artisanal manner.

 27 Fromagerie Amafaçon

1303, rang de la Bayonne Sud, Berthierville 
450 836-7979 | fromagerieamafacon.com | G6

      

Une fromagerie familiale avec de merveilleux fromages à découvrir. | Family-run cheese 
factory with fabulous cheeses to discover. 

 30 Aux Jardins de la Bergère

1898, chemin Beauparlant, Saint-Damien 
450 835-7862 | auxjardins.ca | F4

    

Aux Jardins de la Bergère est une ferme maraîchère familiale de 158 arpents cultivant 
une grande variété de fruits et légumes certifiés biologiques. | Family-owned certified 
organic fruit and vegetable farm on 158 acres.

 31 Enracinés 

317, 2e Avenue Domaine Morin, Saint-Gabriel-de-Brandon 
514 717-2915 | 450 835-7668 | F4

    

Pépinière et jardinerie avec production de plants bio pour le potager et de plantes 
ornementales, de manière écologique et durable sur une terre magnifique. | Nursery 
and garden centre with organic plants for the vegetable garden and ornamental plants, 
sustainably grown on it’s magnificent grounds.

 32 Les Jardins de l’écoumène

2855, chemin de l’Écoumène, Saint-Damien 
450 835-1149 | ecoumene.com | F4

    

Artisan semencier certifié biologique offrant des visites de jardin durant l’été et des 
ateliers thématiques à l’année. | Certified organic seed grower offering garden tours in 
summer and themed workshops year-round.

 43 Cochon Cent Façons

 45 Les Volailles d’Angèle 

 44 Entreprise Malisson

2525, rang Saint-Jacques, Saint-Jacques  
450 839-1098 | cochoncentfacons.com | D8

36, rang de la Rivière Sud, Saint-Esprit 
450 839-2499 | volaillesdangele.com | D8

935, route 125, Sainte-Julienne   
450 831-4512 | D8

    

  

  

Viande provenant de la ferme familiale et produits préparés sur place par une équipe 
prête à vous dévoiler « cent façons » de son savoir-faire. | The meat comes from the  
family farm and the products are prepared onsite by a team that will happily share  
its knowledge with you. 

Ferme d’élevage de volailles (poulets et dindes) depuis 1999. Élevage au naturel. 
Boucherie sur place et boutique de produits transformés avec amour. | Shop featuring 
whole poultry, cuts, sausages, burgers, meat pies, tourtières, rilletes, confits, smoked 
meat and delicious home-cooked meals.

Boucherie à la ferme, élevage de bovins. | Butcher on the farm, cattle breeding.

 13 Glace nature

521, rue Notre-Dame, Joliette 
514 952-7321 | glacenature.com | F7 

      

Glacerie artisanale qui transforme les produits du terroir lanaudois en délicieuses glaces 
nature. | Creamery featuring quality homemade products made from local ingredients.

 17 La Belle Excuse

560, rue Jetté, Saint-Liguori  
450 760-2855 | labelleexcuse.com | E7

    

Huile d’olive et art de vivre ! Producteur d’huile d’olive et de produits gourmets  
d’exception. Gamme de soins LOLO pour vos tout-petits. Objets uniques pour égayer 
votre décor. | Olive oil producer and outstanding gourmet food shop. Also available : 
LOLO natural skincare products for babies.

 19 La maison du bonheur

3420, rang Versailles, Saint-Côme 
514 887-6624 | lamaisondubonheur.ca | C4

        

Producteur et transformateur artisan de produits à base de plants forestiers. Boutique 
café offrant des saveurs uniques, produits locaux et découvertes culinaires inspirées  
de la nature. | Artisanal production and processing of forest-based products. Coffee 
shop featuring unique flavours, local products and nature-inspired culinary discoveries.

 21 Les Museaux d’Écosse

1654, route 335, Saint-Lin-Laurentides 
450 302-3246 | museauxdecosse.com | C8

Ferme d’élevage naturel à l’herbe. Daims, Highlands, Galloway. Boutique à l’année offrant des 
produits maison et du terroir québécois. | Natural grass-fed breeding farm. Deer as well as 
Highland and Galloway cattle. Shop open year-round. Homemade and local Quebec products.

 22 Les Serres Point du Jour

141, rang Point-du-Jour Sud, L’Assomption 
450 803-9019 | serrespointdujour.com | F9

        

Producteur de tomates d’exception (rouges, cerises et raisins) depuis 2022, avec un  
kiosque à la ferme en saison et un site Internet avec achat en ligne. | Grower of outstand-
ing tomatoes (red, cherry and grape) since 2022. Seasonal farm stand and online store.

 23 Simon Turcotte Confiturier

531, rue Principale, Sainte-Marcelline-de-Kildare  
450 883-3926 | boutiquesimonturcotte.com | E6

    

Gelées, tartinades et moutardes uniques confectionnées à partir de fruits et d’ingrédients  
du Québec. | Unique jellies, spreads and mustards made with Quebec fruits and ingredients.

 24 Tout Naturellement

398, rue St-Viateur, Joliette 
450 421-7351 | toutnaturellementboutique.com | F7

  

Épicerie entièrement locale avec plats cuisinés et conserves maison. La gastronomie  
à la française, avec des ingrédients d’ici ! | Food shop featuring local products as well  
as home-cooked meals and preserves.

LÉGENDE / LEGEND

Aire de pique-nique 
Picnic area

Autocueillette 
Pick your own

Dégustation 
Tasting

Centre d’interprétation 
et / ou visites guidées  
Interpretation centre 
and / or Guided tours

Casse-croûte / restauration 
Snack bar / Restaurant

Animaux de compagnie 
acceptés 
Pet-friendly

Accès partiel ou total 
Partially accessible  
or Fully accessible

Mini-ferme 
Mini farm 

Terrasse 
Terrace 

Ouverture à l’année 
Open all year round

Ouverture saisonnière 
Seasonal opening

Produits forestiers comestibles 
Edible forest products

Le circuit des saveurs  
urbaines et rurales

Le circuit au cœur  
du terroir 

Le circuit du fleuve  
et des délices lanaudois

Le circuit gourmet  
du Piémont

Le circuit des arômes  
de la montagne

 47 Les Esprits tordus, distillerie paysanne

 49 Vignoble Saint-Gabriel

 50 Vignoble Saint-Thomas

 51 Vignoble Têtes au vent

 52 Ferme Beauvais

 53 La Belle Gousse

 54 La Terre des Bisons 

 48 Qui Sème Récolte

2901, rang Nord, L’Assomption  
514 833-0007 | lesespritstordus.com | F8

2190, rang Saint-David, Saint-Gabriel-de-Brandon 
450 835-3726 | vignoblesaintgabriel.com | G4

1101, rang Sud, Saint-Thomas 
450 750-4735 | vignoblesaintthomas.com | F7

190, chemin Saint-Jean, Sainte-Marie-Salomé 
514 886-3506 | tetesauvent.ca | E8

3271, rang Saint-André, Saint-Cuthbert 
514 249-9970 | fermebeauvais.ca | G6

541, chemin Mondor, Saint-Damien 
514 715-2317 | labellegousse.com | F4

6855, chemin Parkinson, Rawdon 
450 834-6718 | terredesbisons.com | D6

291, rang Saint-Guillaume, Saint-Jean-de-Matha 
450 886-0705 | quisemerecolte.com | E5

        

            

        

          

        

      

        

        

Distillerie paysanne vouée à la confection de spiritueux  
et d’aromates exprimant les saveurs du terroir. Pro- 
duction en petits lots avec alambics traditionnels. Vergers  
et jardins en permaculture. | Distillers of exceptional 
spirits and aromatics that express the flavours of the 
land. Small-batch production with traditional stills. 
Permaculture orchards and gardens. 

Vignoble biologique, dégustation de vin, visite  
commentée de la cave, boutique, repas sur la terrasse, 
sentiers pédestres, musée de tracteurs antiques. 
Organic vineyard, wine tasting, guided tour of cellar, shop, 
meal on patio, walking trails and antique tractor museum.

Aspergeraie avec kiosque de vente ouvert au public.
Vignoble avec boutique, dégustations et assiettes gour- 
mandes sur réservation. | Asparagus farm with stand 
open to the public. Vineyard with shop; tasting and food 
platters available upon reservation.

Vignoble créatif produisant des vins nature, où le raisin 
est libre de s’exprimer. La vigne est cultivée de façon 
raisonnée, sans produit chimique. | Creative vineyard 
producing natural wines, where the grapes are roaming 
free. The vines are cultivated in a reasoned,  
chemical-free way.

La Ferme Beauvais vous propose des produits  
et services écoresponsables grâce à la pratique de  
la permaculture et de l’élevage à l’ancienne. | Small  
eco-responsible farm, old-fashioned breeding of rustic 
breeds and permaculture gardens.

« L’ail sous toutes ses formes! » avec comme spécialité 
l’ail noir de haute qualité. Ail et fleurs d’ail déshydratées 
et produits transformés. | Garlic in its every form ! Their 
speciality is high-quality black garlic. Dehydrated garlic  
and garlic scapes and processed products.

Ferme d’élevage de bisons et de wapitis offrant des pro-
duits transformés tels que saucisses, burgers et tartins. 
Boutique sur place, musée interactif sur l’histoire des 
gibiers et 5 km de sentier. | Bison and elk farm offering 
processed products, such as sausages, burgers and our 
famous “tartin.” On-site shop, interactive museum on the 
history of big game farming, 5 km walking trail.

Cidrerie, verger et érablière. Boutique et bistro des 
produits Qui Sème Récolte avec dégustation des cidres. 
Cider house, orchard and maple grove. Shop and bistro 
featuring Qui Sème Récolte products and cider tasting.

 18 La Forêt de l’Abbaye

220, chemin de la Montagne Coupée, Saint-Jean-de-Matha 
450 960-2891 | laforetdelabbaye.ca | E5

            

Centre de plein air et de découvertes, activités en lien avec 
les produits forestiers comestibles, boutique de produits 
locaux, bistro sur place avec un menu 100 % forêt. 
Outdoor recreation and discovery centre, activites related 
to edible forest products, local shop and on-site bistro 
offering the forest on your plate.

 20 Les Jardins Arômes et Saveurs

121, rang du Pied de la Montagne, Sante-Mélanie  
450 898-6868 | aromesetsaveurs.ca | E6 

          

Producteur de lavande et fines herbes cultivées naturel-
lement offrant : herbes de Provence, épices BBQ, miel de 
lavande, huiles essentielles, eau de linge, chandelles. | 
Naturally grown lavender and fine herb growers that offer : 
essential oils, linen water, candles, Provencal herbs, BBQ 
spices and lavender honey. 

 36 Brouemalt Microbrasserie

353, rue Principale, Saint-Donat 
819 424-3311 | brouemalt.com | A4

        

Le Brouemalt, c’est de la bière brassée passionnément au féminin. Offrant 12 bières 
différentes, pour emporter ou pour consommer en fût dans un havre de paix. 
Brouemalt is the product of two passionate women entrepreneurs. Our microbrewery 
offers 12 beers that can be enjoyed on-site in our haven of peace, or for takeaway.

 16 Ferme Briho-Bel

2487, rang Saint-Jacques, Saint-Jacques 
438 372-8188 | D8

      

Autocueillette de fraises, framboises, citrouilles ainsi 
qu’une grande variétés de produits maison tels que des 
confitures, tartes, marinades, miel et du sirop d’érable. 
U-pick strawberries, raspberries and pumpkins. Wide 
variety of homemade goods, including jams, pies, pickles,  
honey and maple syrup.

 1 Bleuetière Asselin 

296, rang Saint-Henri, Lanoraie 
450 887-1983 | bleuetiere.com | F8

          

Cueillette de bleuets en famille dans un décor enchanteur. Profitez de la boutique pour  
l’achat de courges, citrouilles, confiture et délicieuses tartes. | For a fun family activity,  
pick your own blueberries in an enchanting setting. Shop on-site selling squash,  
pumpkins, jams and delicious pies.

 2 Bleuetière G. Beaulieu

1160, 2e rang, Sainte-Mélanie 
579 337-6637 | bleuetieregbeaulieu.ca | E6

         

Autocueillette de bleuets et de cerises griottes dans un environnement agréable  
et chaleureux. Les produits sont aussi en vente au kiosque de la ferme. | Pick your  
own blueberries and morello cherries in an attractive setting. Our products are also 
available at the farm stand. 

 3 Bleuetière Point du Jour

330, rang Point-du-Jour Sud, Lavaltrie 
450 586-0598 | petits-fruits.com | F8

Autocueillette et vente de fraises (10 juin au 15 octobre), framboises (5 juillet à la 
mi-sept), bleuets (10 juillet à la fin septembre). Confitures maison. | U-pick and sales 
of strawberries (June 10 to October 15), raspberries (July 5 to mid-Sept), blueberries 
(July 10 to the end of September). Homemade jams.

         

 4 Bleuetière Royale

511, rang Brûlé, Saint-Thomas 
450 756-6569 | petits-fruits.com | F7

      

Cueillez ou achetez directement de la ferme : framboises, fraises et bleuets (juillet  
et août). Confitures maison. | Pick your own or buy directly at our farm stand :  
raspberries, strawberries, and blueberries (July and August). Homemade jams.

 5 Citrouilles & cie

265, rue Notre-Dame, Saint-Sulpice 
514 773-7280 | F9

        

Autocueillette de courges, citrouilles, brocolis, choux-fleurs, choux, tournesols,  
fleurs à couper et labyrinthe de maïs. | Pick your own squash, pumpkins, broccoli, 
cauliflower, cabbage and sunflowers. Cut flowers and corn maze.

 6 Ferme Bourdelais

250, rang Point-du-Jour Sud, Lavaltrie 
450 586-2036 | fermebourdelais.com | F8

      

Ferme de petits fruits spécialisée dans l’autocueillette  
et la vente de produits frais. Framboises, bleuets,  
camerises et raisins. | Berry farm specializing in u-pick  
and sales of fresh products. Raspberries, blueberries, 
honeyberries and grapes. 

 7 Ferme Cormier

160, rang l’Achigan, L’Assomption 
450 589-5019 | fermecormier.com | E9

        

Fruits et légumes frais de la ferme, asperges et produits cuisinés sur place. Auto- 
cueillette de fraises et de citrouilles. | Fresh fruits and vegetables, including asparagus, 
from the farm and home-cooked products. Pick your own strawberries and pumpkins.

 8 Ferme Guy Rivest

1305, chemin Laliberté, Rawdon 
450 834-5127 | fermeguyrivest.com | D7

        

Cueillez vos fraises, camerises et citrouilles. Boutique de 
produits gourmands. Visitez le Grand Labyrinthe, une expé- 
rience ludique et éducative. | U-pick strawberries, haskap 
berries and pumpkins. Shop featuring delicious products. 
Visit the corn maze - a fun and educational experience.

 9 Ferme J.L. Leblanc

1475, chemin du Bas de l’Église Sud, Saint-Jacques 
450 839-2956 | E8

  

Vente et autocueillette de fraises dans une ambiance familiale depuis 3 générations. 
U-pick and sale of strawberries in a friendly setting at a three-generation family farm. 

 10 Verger des îles

1560, rang Saint-Pierre, Saint-Ignace-de-Loyola  
450 917-2567 | H7

    

Situé dans les magnifiques îles du lac Saint-Pierre, Verger des îles se spécialise dans la 
production de petits fruits émergents tels que les camerises, les baies de Goji et les kiwis. 
Located on the magnificent islands of Lac St-Pierre, Verger des Îles specializes in the 
production of emerging small fruits, including haskap berries, Goji berries and kiwis.

 11 Choco Chocolat

554, boulevard Manseau, Joliette 
450 755-5535 | chocochocolat.ca | F7

    

Un lieu gourmand enchanteur proposant une variété  
de délices faits à la main : chocolats, confiseries, gelatos  
et sorbets. Nouvelles saveurs à chaque semaine. Offre 
des ateliers de fabrication. | Charming fine food shop fea-
turing a variety of homemade delicacies : chocolate, candy, 
gelato and sorbet. Offers chocolate making workshops.

 12 Délices d’Antan

446, rang de la Rivière-Bayonne Sud, Berthierville 
450 836-0540 | delicesdantan.com | G7

    

Les fameux beignes aux patates de Berthier avec boutique du terroir, mets cuisinés  
et plusieurs petites gâteries selon les saisons. | Berthier’s famous potato donuts !  
Artisanal bakery offering a variety of prepared meals and other seasonal delicacies.

 14 Au jardin des noix

511, rang Kildare, Saint-Ambroise-de-Kildare 
514 893-2089 | aujardindesnoix.com | E6

                 

Producteur de noix et noisettes biologiques offrant aux 
visiteurs une expérience agrotouristique unique. | Walnut 
and hazelnut grower offering visitors a one-of-a-kind 
agritourism experience. 

 28 Fromagerie du Champ à La Meule

3601, rue Principale, Notre-Dame-de-Lourdes 
450 753-9217 | champalameule.com | F6

      

Fromagerie artisanale confectionnant des produits fins 
de grande réputation au lait de vaches lanaudoises, dont 
le fameux Victor et Berthold. | Artisanal cheese shop that 
makes highly renowned fine products with Lanaudière 
cow’s milk, include Victor et Berthold. 

 29 Fromagerie La Suisse Normande

985, rang de la Rivière Nord, Saint-Roch-Ouest 
450 588-6503 | lasuissenormande.com | D9

              

Fromages fermiers artisanaux et plusieurs produits locaux 
à découvrir. Visite de la chèvrerie, ouverte à l’année ! 
Artisanal cheeses and a variety of local products to  
discover. Visit the goat farm, open year-round. 

 33 Tante Agastache

483, rue de la Mairie, Sainte-Émélie-de-l’Énergie 
450 886-2545 | tanteagastache.com | D4

          

Culture et transformation d’agastache biologique, plante 
indigène à la fois ornementale, médicinale, mellifère et 
aromatique ( délicieusement anisée ! ) | Cultivation and 
processing of organic anis hyssop (Agastache), a native 
herb with culinary, ornamental, melliferous and medicinal 
applications.

 37 L’Albatros brasserie artisanale

 38 Microbrasserie Locomotiv

 39 Microbrasserie Ruisseau noir 

 41 Miel de Chez nous  

 40 Trécarré Microbrasserie 

2928, chemin Sainte-Marie, Mascouche  
450 474-0033 | lalbatrosbrasserieartisanale.com | D10

125, rue d’Iberville, Berthierville 
450 499-1109 | brasserielocomotiv.com | G7

3130-A, boulevard des Entreprises, suite 120, Terrebonne  
450 477-2391 | microruisseaunoir.com | D10

1391, rang Pied-de-la-Montagne, Sainte-Mélanie 
450 889-5208 | mieldecheznous.com | E6 

1431, rue Principale, Saint-Côme  
450 883-1431 | trecarremicrobrasserie.com | D5

          

              

        

          

          

Brasserie artisanale de proximité située dans le  
vieux-Mascouche avec une immense terrasse en cours  
arrière. 18 choix de bières vous attendent. | Craft brewery 
in Mascouche’s old quarter with an immense outdoor patio  
in back. A choice of 18 beers awaits you. 

La microbrasserie Locomotiv offre une expérience brassi-
cole complète avec ses 16 lignes de fûts et un restaurant 
de style pub utilisant des produits locaux et frais. | Enjoy  
a full brewing experience with 16 beers on tap and a  
restaurant-style pub that uses fresh, local products.

Producteur de bières artisanales avec un beau salon  
de dégustation pour vous faire découvrir ses produits.  
Craft beer brewer with a beautiful tasting room onsite  
to discover their products.

Boutique champêtre de produits à base de miel ( leur 
caramel est un délice ! ), musée, fermette, ruche d’observa-
tion et safari abeille. | Country shop featuring honey-based 
products ( their caramel is delicious ! ), museum, mini farm, 
observation hive and bee safari.

Plus de 20 bières brassées sur place, des produits locaux 
et forestiers. Boutique et terrasse. Pour les amateurs  
de plein air et de bonnes bières ! | Over 20 beers brewed 
onsite plus local and forest products. Shop and charming 
patio. Beer and outdoor enthusiasts won’t be disappointed !

 42 Miel Morand   

510, rang Saint-Charles, Saint-Thomas 
450 755-6178 | F8 

    

Fins produits gourmets à base de miel : miel pur non 
pasteurisé, vinaigrettes, caramels, chocolats, moutardes 
et plus encore. | Fine honey-based gourmet products : pure 
unpasteurized honey, vinaigrettes, caramels, chocolates, 
mustards and more.

 46 Distillerie Grand Dérangement

44, rue Marcel-Lépine, Saint-Jacques 
450 499-1929 | grandderangement.ca | E8

      

Distillerie biologique qui cultive son maïs et orge dans ses 
champs. L’Économusée est ouvert pour la dégustation et 
pour les achats de spiritueux. | Organic distillery that grows 
its own corn and barley. Économusée museum on-site open 
for tasting and to purchase spirits.

Crédits photos : © Tourisme Lanaudière / Simon Laroche, © Entreprises participantes 
Page couverture : Qui Sème Récolte, © Tourisme Lanaudière / Simon Laroche

* Les données étaient exactes au printemps 2024 et sont sujettes à changement sans préavis. 
* The information was accurate as of spring 2024 and is subject to change without notice.
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